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O N  T HIS  PA G E

This page delves into the deep levels of avodah of Noach and Avraham Avinu, showing how they stood strong against the

yetzer hara of their times. While Noach's righteousness was shaped by the spiritual danger of his generation, Avraham Avinu

reached a level of pure, independent search for truth, overcoming every obstacle the Satan threw his way. We see how the

Nisayon of the Akeidah was the ultimate clarification of Avraham's pure 'lishmah', proving his neshama was completely

aligned with Hashem's will.

Nikud and the literal translation are a learning aid prepared by the editor (AI-assisted, pending review), not the sefer's own

vowelization.

ק. פֵ סָ נוּ בְּ ר לָ אַ שְׁ  ן נִ יִ גָתוֹ עֲדַ רֵ דְ ת מַ ירַ חִ חַ בְּ רֵ כְ כָּתוּב, הֶ  יו הַ לָ יד עָ עִ הֵ שֶׁ מוֹ  יָה וּכְ ים הָ מִ תָּ יק  נֹּחַ צַדִּ  שֶׁ ף  נָם, אַ מְ אָ

However,  even though Noach was a righteous and wholehearted man, just as the verse testifies about him, the absolute necessity of

his choice of spiritual level still remains a doubt for us.

זֶה. יחוֹ לָ רִ כְ ה הִ רוֹ וּמֶ נֵי דוֹ ל בְּ א עַ שֵּׂ נַ יִּתְ שֶׁ נֹחַ  ם לְ גּוֹרֵ יָה הַ ה הָ ים מֶ עִ נוּ יוֹדְ ין אָ ן אֵ יִ עֲדַ

We still do not know what was the cause for Noach that he should elevate himself above the people of his generation, and what forced

him to this.

לוּ: אֲ שָׁ  יל וְ עֵ כָּר לְ  זְ נִּ סוּק הַ פָּ  שַׁת הַ  רָ דְ כָה בִּ רָ בְ נָם לִ רוֹ כְ ינוּ זִ כָמֵ קוּ חֲ לְ נֶּחְ  שֶׁ זֶה הוּא  וְ

And this is that which our Sages,  of blessed memory, disputed in the exposition of the above-mentioned verse,  and they asked:

יו? דוֹרוֹתָ ה בְּ מָ

What is the meaning of "in his generations"?

נַאי, גְ ר לִ מַ ד אָ חַ בַח, וְ שֶׁ  ר לְ מַ ד אָ חַ

One said it is for praise,  and one said it is for blame,

ר, חֵ דוֹר אַ י בְּ יָה חַ וּ הָ לּ אִ שֶׁ ר  מַ ד אָ חַ

One said that if he had lived in another generation,

יק, יָה צַדִּ הָ שֶׁ ן  כֵּ  שֶׁ ל  כָּ ינוּ  בִ ם אָ הָ רָ בְ ל אַ שֶׁ רוֹ  דוֹ בְּ

In the generation of Avraham Avinu, how much more so that he was a tzaddik,

ין ק"ח(. רִ דְ נְהֶ לוּם )סַ כְ ב לִ שָׁ  יָה נֶחְ ינוּ לֹא הָ בִ ם אָ הָ רָ בְ ל אַ שֶׁ רוֹ  דוֹ יָה בְּ י הָ לֵ מָ לְ אִ שֶׁ ר  מַ ד אָ חַ וְ

And one Sage said that had he been in the generation of Avraham Avinu, he would not have been considered as anything (Sanhedrin

108).



ךְ הוּא: כָּ ים  רִ בָ ל דְּ שֶׁ ן  בֵּאוּרָ

The explanation of these matters is like this:

ק: יָה רַ ם הָ תָּ  לֻקְ חְ לָּא מַ  ם, אֶ הָ רָ בְ קַת אַ דְ צִ ךְ לְ רֶ עֵ ה בְּ יְתָ ה הָ תוֹ, מָ קָ דְ צֶם צִ עֶ ים בְּ אִ אֲמוֹרָ קוּ הָ לְ נֶּחְ  שֶׁ לֹא 

It is not that the Amoraim argued about the essence of his righteousness,  what it was in comparison to the righteousness of Avraham,

but rather their dispute was only:

זֶה. יחוֹ לָ רִ כְ ה הִ זֶה וּמֶ כָּ יק  יָה צַדִּ ה הָ נֵי מֶ פְּ  מִ

For what reason was he such a tzaddik, and what forced him to this?

יָם ע בְּ בַ טָּ  לֹּא לִ  שֶׁ רוֹ  נֵי דוֹ ל בְּ א עַ שֵּׂ נַ תְ הִ נֹחַ לְ יחוּ לְ רִ כְ הִ שֶׁ יא  אֱמֶת הִ יעַת הָ שַׁת יְדִ  קָּ בַּ מוֹ,  צְ עַ וּשׁ בְּ קּ בִּ ר הַ מַ ד אָ חַ

ם, מוֹהֶ כְּ אֲווֹת  תַּ  הַ

One said that the seeking itself,  the seeking of the knowledge of the truth, is what compelled Noach to elevate himself above the

people of his generation, so as not to drown in the sea of lusts like them,

ם, הָ רָ בְ ל אַ שֶׁ רוֹ  דוֹ י בְּ יָה חַ ם הָ ן אִ כֵּ  שֶׁ ל  כָ וְ

And how much more so if he had lived in the generation of Avraham,

ר, יק יוֹתֵ יָה צַדִּ וּ הָ לּ כָּאֵ ים  יעִ רִ פְ יָה לוֹ מַ לֹּא הָ  שֶׁ ה  עָ שָׁ  יָה בְּ וּ הָ לּ ן אִ כֵּ  שֶׁ ל  כָּ

how much more so if he were in a time when he did not have such disturbances,  he would be even more of a tzaddik,

חֲמַת וּ מֵ לּ י אִ כִּ רוֹ  וֹ נֵי דּ בְּ ר מִ יק יוֹתֵ יוֹת צַדִּ הְ ת נֹחַ לִ יחַ אֶ רִ כְ הַ הּ לְ כֹחָ יָה בְּ בַד לֹא הָ אֱמֶת לְ שַׁת הָ  קָּ בַּ י  כִּ ר  מַ ד אָ חַ וְ

י, נִ ינוֹ לָּא בֵּ  ר אֶ אָ שְׁ  יָה נִ לֹא הָ יק וְ ךְ צַדִּ כָּ ל  כָּ יָה  בַד לֹא הָ זֶה לְ

And one said that the search for truth alone would not have had the power to compel Noach to be more of a tzaddik than the people

of his generation, for if it were only because of this,  he would not have been such a tzaddik and would have remained nothing more

than a beinoni,

זֶה, כָּ דוֹר  בְּ שֶׁ ה  אָ נֹּחַ רָ  שֶׁ לָּא   אֶ

Rather,  Noach saw that in such a generation,

ין, תִ חָ שְׁ  ךְ נִ כָּ ל  כָּ ם  דָ אָ נֵי הָ בְּ שֶׁ ה  עָ שָׁ  בְּ

At a time when human beings are so corrupted,

ין", רִ שְׁ  פוֹ לָּא בְּ  ין אֶ נִ נְ צוֹ לֹא בְּ ין וְ מִּ  חַ חֹר "לֹא בְּ בְ ר לִ שָׁ  פְ י אֶ זוֹ אִ כָּ ה  עָ שָׁ  נּוֹת, בְּ גֻ ךְ מְ כָּ ל  כָּ ם  יהֶ וֹתֵ דּ מִ

their middos are so very loathsome, at a time like this it is impossible to choose "neither hot nor cold but rather lukewarm",

ה, בוֹהָ ר גְּ יּוֹתֵ גָה הַ רֵ דְ מַּ  ת הַ יג אֶ שִּׂ  הַ ל לְ דֵּ תַּ  שְׁ  ם לֹא יִ י אִ כִּ

For if he does not make an effort to attain the highest level,

לוֹ, צְ רוּ אֶ אֲ שָּׁ   ין לֹא יִ רִ שְׁ  וֹ פּ ז גַּם הַ אָ ה וְ טָּ  מַּ ה  טָּ  כֵהוּ מַ שְׁ  חַ יִמְ רֵ כְ הֶ י בְּ לָמִ עוֹ ל הָ בֶ הֶ הַ

the vanity of the world will of necessity drag him down and down, and then even the lukewarm levels of commitment will not remain

with him,



ר יּוּתוֹ יוֹתֵ נִ רוּחָ נָה לְ כָּ  סַּ  הַ יק וְ ר צַדִּ וֹר יוֹתֵ דּ יָה הַ ז הָ אָ שֶׁ ם  הָ רָ בְ ל אַ שֶׁ רוֹ  דוֹ יָה בְּ וּ הָ לּ יוֹת, אִ הְ ל לִ ן יָכוֹ כֵּ  שֶׁ יוָן  כֵ וְ

נָּה,  טַ קְ

And since this is indeed possible,  had he lived in the generation of Avraham, when the generation was more righteous and the danger

to his spirituality was smaller,

נָּה.  טַ ר קְ גָה יוֹתֵ רֵ דְ מַ ר בְּ וֹחֵ יָה בּ זַי הָ אֲ

Then he would have chosen a smaller level.

נָה, וֹ אשׁ רִ גָה הָ רֵ דְ מַּ  ע מִ סָּ  יס מַ טִ כַרְ זֶל בְּ רְ בַּ  כֶּבֶת הַ  רְ מִ עַ בְּ סֵ וֹ נּ שֶׁ י  מִ זֶה הוּא לְ ן בָּ יוֹ מְ דִּ הַ וְ

And the mashal for this is to one who travels on the iron chariot with a journey ticket of the first class,

ן, נוּיוֹת הֵ פְּ גָלוֹת  עֲ ל הָ כָ לוֹם וְ שָׁ עַת  שְׁ יא  ה הִ עָ שָּׁ   ם הַ י אִ כִּ

For if the hour is an hour of peace and all the wagons are empty,

זֶה, לָּ  ישׁ הַ אִ ירוּת הָ שִׁ  ל עֲ ה אֶ נָה מוֹרָ וֹ אשׁ רִ גָה הָ רֵ דְ מַּ  גָלָה מִ עֲ הָ ה בְּ יעָ סִ נְּ זַי הַ אֲ

then, traveling in the first-class carriage indicates the wealth of this man,

יא, רוּם הִ עַת חֵ שְׁ ה  עָ שָּׁ   ם הַ אוּלָם אִ

However,  if the hour is an hour of emergency,

י-צָבָא, שֵׁ  נְ אַ ים וְ יָּלִ לֵאוֹת חַ ן מְ נְּמוּכוֹת הֵ גוֹת הַ רֵ דְ מַּ  גָלוֹת מִ עֲ ל הָ כָּ

All the wagons of the lower ranks are full of soldiers and army-men,

ן. כֵּ שׂוֹת  עֲ ח הוּא לַ רָ כְ מֻּ  שֶׁ יוָן  כֵּ עַ  סֵ וֹ נּ ידוּת הַ ל אֲמִ הוֹרוֹת עַ ל לְ ין זֶה יָכוֹ ז אֵ אָ

Then this cannot indicate the wealth of the traveler,  since he is forced to do so.

"ל: זַ רוּ חֲ מְ אָ שֶּׁ  ה  זֶהוּ מַ וְ

And this is what Chazal,  of blessed memory, said:

לוּם, כְ ב לִ שָׁ  יָה נֶחְ ם לֹא הָ הָ רָ בְ ל אַ שֶׁ רוֹ  דוֹ י בְּ יָה חַ לֵא הָ מָ לְ אִ

had he lived in the generation of Avraham, he would not have been considered anything,

, סֹעַ נְ לֹּא לִ  שֶׁ יבוֹת  נְּתִ ית הַ בֵ ר בְּ אֵ שָּׁ   הִ וֹ לְ לּ שֶׁ ן  צוֹ י-רָ אִ הָ חַ וְ רֵ כְ הֶ הַ שֶׁ יוָן  כֵּ

Since his absolute necessity and lack of desire to remain in the train station is in order not to travel,

נָה, וֹ אשׁ רִ גָה הָ רֵ דְ מַּ בַּ ע  סַּ  יִּ שֶׁ ם לוֹ  גָּרַ שֶׁ הוּא 

This is what caused him to travel in the first class,

יֶה, יִּהְ שֶׁ יךְ  יֶה אֵ י יִהְ כִּ וּק  לּ וּם חִ ין שׁ ר אֵ בָ דָּ צֶם הַ עֶ אוּלָם בְּ

However,  in the very essence of the matter there is no difference at all,  for be it as it may,



נָה. וֹ אשׁ רִ גָה הָ רֵ דְ מַּ בַּ עַ הוּא  סֵ לֹא נוֹ קוֹם הֲ ל מָ כָּ  מִ

In any case,  is he not traveling on the first level?

יו". דֹרֹתָ יָה בְּ ים הָ מִ תָּ יק  ישׁ צַדִּ ן "נֹחַ אִ כֵ לָ וְ

And therefore,  "Noach was a righteous man, perfect in his generations."

ם הָ רָ בְ קוּפַת אַ תְּ

The era of Avraham

, רוּחַ יֵּי הָ יוֹת חַ הְ ר לִ חַ בָּ שֶׁ ד  חָ ף אֶ ם אַ הֶ יָה בָּ ר לֹא הָ שֶׁ  וֹרוֹת אֲ ה דּ רָ שָׂ רוּ עֲ בְ עָ שֶׁ י  רֵ חֲ אַ

After ten generations had passed in which there was not even one who chose to be a life of the spirit,

עֲרוּת, בַּ  כַת הַ שְׁ  ל חֶ פֶ עֲרָ בַּ ים  סִּ כֻ יוּ מְ וֹרוֹת הָ דּ הַ וְ

And the generations were covered in the fog of the darkness of ignorance,

יו, יָּמָ ה אוֹר מִ אָ לֹּא רָ  שֶׁ א  סוּמָ כְּ

Like a blind man who has never seen light in his days,

צֶה: ל קָ צֶה אֶ קָּ  ם מִ הֶ ק מֵ חַ ר רָ שֶׁ  ד אֲ חָ ם אֶ דָ יעַ אָ פִ זֶה הוֹ כָּ ל  ךְ אֹפֶ וֹ תּ מִ

Out of such darkness appeared one man who was distant from them from one extreme to the other.

אוֹ, רְ וֹ ת בּ יר אֶ כִּ  נִים הִ שָׁ לֹשׁ   שָׁ ן  בֶ כְּ

As a child of three years,  he recognized his Creator,

וֹ, לּ שֶׁ וּשׁ  קּ בִּ כֹּחַ הַ ת  יל אֶ בִּ גְ הַ לוּ לְ ים לֹא יָכְ עִ טְ מֻּ  רוֹ הַ נֵי דוֹ יו וּבְ אֲבוֹתָ

His fathers and the mistaken members of his generation were not able to limit the power of his seeking,

ן, שָׁ יָּ ל הַ גֵּ רְ הֶ ד הַ עַ עֲדוֹ וּבְ בַּ יךְ  כִּ  הִ שֶׁ ד  זָק עַ ךְ חָ כָּ ל  כָּ לוֹ  צְ יָה אֶ אֱמֶת הָ שַׁת הָ  קָּ בַּ כֹּחַ 

The power of seeking the truth was so strong within him that it broke through on his behalf and against his old habit,

. רוֹ וֹ נֵי דּ ל בְּ כָּ  ע מִ מַ שָׁ  ה וְ אָ רָ שֶׁ דוֹת  סָ פְ נִּ עוֹת הַ דֵ דוּמוֹת וְ קְּ נָּחוֹת הַ  הַ וְ

and the prior assumptions and corrupt opinions that he saw and heard from all the people of his generation.

תוֹ, רָ וֹ ת תּ אֶ ת ה' וְ יג אֶ שִּׂ  הִ ר וְ קַ צָא, חָ שׁ וּמָ קֵּ בִּ

He sought and found, he investigated and attained Hashem and His Torah,

נָה, לֹּא נִתְּ  שֶׁ ד  ה עַ וֹרָ תּ ל הַ כָּ ינוּ  בִ ם אָ הָ רָ בְ יֵּם אַ "ח( קִ א כּ "ל )יוֹמָ זַ רוּ חֲ מְ אָ שֶׁ מוֹ  כְּ

Just as Chazal said (Yoma 28b),  Avraham Avinu fulfilled the entire Torah before it was given,



ל, פֹעַ וָה בְּ צְ מִּ  ה הַ שֵׂ עֲ ת מַ יֵּם אֶ קַ יעַ לְ גִּ הִ שֶׁ בַד  לֹא לְ וְ

And not only that he reached the point of fulfilling the actual deed of the mitzvah in practice,

ר, בָ דָּ ת הַ יג אֶ שִּׂ  הַ יעַ לְ גִּ עוֹד הִ

He further managed to grasp the matter,

יו", שָׂ עֲ רוּר מַ ן בֵּ וֹ בּ שְׁ  הוּא "חֶ ם וְ דָ נֵי אָ ל בְּ כָּ  ה מִ סֶּ  כֻ ר מְ שֶׁ  אֲ

which is hidden from all human beings,  and that is "the accounting of clarifying one's deeds,"

ם, דָ נֵי אָ בְּ ים מִ סִּ כֻ ים מְ רִ בָ ה דְּ עָ בְ שִׁ ים נ"ד(  חִ סָ פְּ "ל ) זַ רוּ חֲ מְ אָ שֶׁ

As Chazal said (Pesachim 54a),  "Seven things are hidden from human beings,"

יד: תִ עָ ין הֶ דִּ ק הַ "ל עוֹמֶ "י זַ שִּׁ   שׁ רַ רֵ ין, וּפֵ דִּ ק הַ ם עוֹמֶ הֶ ד מֵ חָ אֶ וְ

And one of them is the depth of judgment, and Rashi,  of blessed memory, explained: the depth of the future judgment.

יו, שָׂ עֲ רוּר מַ ן בֵּ וֹ בּ שְׁ  הוּא חֶ שֶׁ

which is the accounting of clarifying his deeds,

ה, דָ עֲקֵ ה הָ שֵׂ עֲ נוּ מַ לָּ ה  ידָ עִ לֶּה הֵ  אֵ לוֹת הָ דוֹ גְּ גוֹת הַ שָּׂ  הַ י הַ תֵּ  שְׁ ל  עַ וְ

And regarding these two great spiritual attainments,  the episode of the Akeidah bore witness for us,

ן, הֶ ילוֹ בָּ שִׁ  כְ הַ צָה לְ רָ שֶׁ ים  כִ רָ דְּ ל הַ כָ ן בְּ טָ שָּׂ  ת הַ צַּח אֶ נִ ם וְ לָּחַ  שֶׁ

that he fought and defeated the Satan in all the ways that he wanted to make him stumble in them,

וָה, צְ מִּ  י הַ קֵ לְ ל חֶ כָּ  יעוֹ מִ רִ פְ הַ י לְ דֵ כְּ

in order to disturb him from all parts of the mitzvah,

ם. ידָ סִ פְ הַ ב לְ ם הוּא אוֹרֵ נֵיהֶ שְׁ ל  עַ וְ

And upon both of them he lies in wait to ruin them.

ב, חוֹ מוּטָ נַצְּ ם מְ וָה, אִ צְ מִּ  ה הַ שֵׂ עֲ צֶם מַ ת עֶ יֵּם אֶ קַ וֹ לְ תּ לְ יכָ א בִּ לֹּא יְהֵ  שֶׁ ילוֹ  שִׁ  כְ הַ נָה יָבוֹא לְ וֹ אשׁ רִ בָּ

At first,  the yetzer hara comes to make him stumble so that it will not be in his ability to fulfill the very deed of the mitzvah; if he

defeats him, well and good,

וָה, צְ מִּ  ה הַ שֵׂ עֲ צֶם מַ עֶ יעוֹ מֵ רִ פְ הַ יו לְ נוֹתָ יוֹ סְ נִ חוֹ בְּ נַצְּ ל לְ י לֹא יָכוֹ כִּ ה  ם רוֹאֶ אִ וְ

And if he (the yetzer hara) sees that he cannot defeat him with his trials to disrupt him from the very performance of the mitzvah,

וֹ, לּ שֶׁ הּ  מָ שְׁ  לִּ יךְ לַהֲרֹס הַ וּלוֹת, אֵ בּ חְ תַּ שׁ  בַקֵּ יל לְ חִ יַתְ

he will begin to seek schemes, how to destroy his lishmah (pure motivation for Hashem's sake),

י. נִ שֵּׁ   הַ ן מֵ וֹ אשׁ רִ יעַ הָ רִ פְ ין מַ נֶה הוּא מִ וֹ שׁ וְ

And the first type of disturber is different from the second.



וָה, צְ מִּ  ה הַ שֵׂ עֲ צֶם מַ ת עֶ ידוֹ אֶ סִ פְ הַ בָּא לְ  שֶׁ ה  עָ שָׁ  בְּ

At the moment that he (the yetzer hara) comes to make him lose the very performance of the mitzvah,

׳, כוּ י בַחוּץ וְ רִ לוֹם אֲ שָּׁ   יו הַ לָ ךְ עָ לֶ מֶּ  לֹמֹה הַ  שְׁ ר  מַ אָ שֶׁ מוֹ  כְּ ים  שִׁ  ים קָ יעִ רִ פְ מַ ן בְּ יוֹ סָּ  נִּ יו הַ לָ יד עָ בִּ כְ הַ ל לְ דֵּ תַּ  שְׁ  זַי יִ אֲ

Then he will try to make the nisayon even heavier upon himself with difficult obstacles,  just as Shlomo HaMelech, peace be upon

him, said,  "There is a lion outside," etc.,

, הּ מָ שְׁ  לִּ ת הַ ידוֹ אֶ סִ פְ הַ בָּא לְ  שֶׁ ה  עָ שָׁ  אוּלָם בְּ

However,  at the moment he comes to ruin his l'shma (pure motivation),

וּיִם, תּ פִּ ינֵי  ל מִ כָ ן בְּ יוֹ סָּ  נִּ ת הַ יו אֶ לָ עָ ל מֵ קֵ הָ ל לְ דֵּ תַּ  שְׁ  זַי יִ אֲ

then he will try to ease the nisayon from upon himself with all kinds of persuasions,

ה. שֶׂ עֲ מַּ  ר יִחוּד הַ עַ שַׁ  בוֹת בְּ בָ לְּ חוֹבַת הַ ר בְּ בֹאָ מְּ  שֶׁ וּיִים  תּ פִּ  ן הַ ה מִ וֹמֶ כַדּ ן וְ מוֹ כָּבוֹד אוֹ מָ זֶּה  יג מִ שִּׂ י יַ כִּ

because he will attain from this honor or money and the like from the enticements that are explained in the Chovos HaLevavos in the

Gate of the Unification of Action.

מוֹ, רְ חֶ כֹּד אוֹתוֹ בְּ  לְ ם לִ הָ רָ בְ אַ ן לְ טָ שָּׂ  בָּא הַ וּ  לּ אֵ ים הָ כִ רָ דְּ נֵי הַ שְׁ  בִּ שֶׁ ינוּ  צִ וּמָ

And we find that in both of these ways the Satan came to Avraham to trap him in his net,

וֹ, כּ רְ ל דַּ ר עַ יד לוֹ נָהָ עֱמִ לָּה הֶ  חִ בַּתְּ

In the beginning, he placed a river in his path,

יָּה, רִ וֹ מּ ר הַ הַ ךְ לְ לֵ לֵּ  הוּ מִ עֵ נָ זֶה יִמְ י בָּ כִּ ב  שַׁ  חָ וְ

and he [the Satan] thought that with this he would prevent him from going to Mount Moriah,

," ךְ לֵ י אֵ מִּ  תֻ י בְּ נִ נָה לוֹ "אֲ עָ ר וְ נָּהָ  הַ ל מֵ עֵ פַּ  תְ ינוּ לֹא הִ בִ ם אָ הָ רָ בְ אוּלָם אַ

However,  Avraham Avinu was not shaken by the river,  and he answered it,  "As for me, I will walk in my integrity,"

, שׁ ד נָפֶ יִם עַ י בָאוּ מַ כִּ ל  לֵּ  פַּ  תְ הִ שֶׁ ד  שׁ עַ רָ דְ מִּ בַּ ר  בֹאָ כַּמְ

as is explained in the Midrash, until he prayed, "for the waters have come up to my soul,"

ת וּ אֶ נּ מֶּ  נֹב מִ גְ וֹ לִ לּ שֶׁ הּ  מָ שְׁ  לִּ ת הַ יד אֶ סִ פְ הַ ל לְ דֵּ תַּ  שְׁ  וָה הִ צְ מִּ  ה הַ שֵׂ עֲ ת מַ נַצֵּחַ אֶ ל לְ י לֹא יָכוֹ כִּ ה  אָ רָ שֶׁ ר  חַ אַ וְ

י, רֵ גַמְ ן לְ יוֹ סָּ  נִּ הַ

And after he saw that he could not defeat the actual deed of the mitzvah, he exerted himself to ruin his lishmah, to steal the nisayon

from him entirely,

: יד לוֹ גִּ הִ

He told him:

לָה, עוֹ ק לְ חָ לֹא יִצְ לָה וְ עוֹ ה לְ שֶּׂ  י הַ כִּ גּוֹד  רְ פַּ  י הַ רֵ אֲחוֹ י מֵ תִּ עְ מַ שָׁ

I heard from behind the curtain that the lamb is for an offering, and Isaac is not for an offering,



י, רֵ גַמְ יּוּת לְ נִ יצוֹ ה חִ שֶׂ עֲ ק מַ יךָ הוּא רַ שֶׂ עֲ ל מַ כָ ל, וְ לָ כְּ ן  יוֹ סָּ  כָּאן נִ ין  אֵ וְ

and there is no nisayon here at all,  and all of your action is only an entirely external act,

לוּם, כְּ ךָ  עֲ בְ ם נֶגֶד טִ ה לוֹחֵ תָּ  ין אַ אֵ וְ

and you are not fighting against your nature at all,

חֹט. שְׁ  לִּ ךָ ה' מִ עֲ נָ י יִמְ כִּ

For Hashem will withhold you from slaughtering.

: נָה לוֹ ל זֶה עָ עַ

On this,  he answered him:

ינִים אוֹתוֹ אֲמִ ין מַ בַר אֱמֶת אֵ ר דְּ מַ וּ אָ לּ פִ אֲ שֶׁ אי,  בַּדַּ ל  שֶׁ וֹ  שׁ נְ ךְ עָ כָּ

Such is the punishment of a liar,  that even if he says a word of truth, they do not believe him

גּוֹד, רְ פַּ  י הַ רֵ אֲחוֹ לָם מֵ עוֹ תָּ מֵ  עְ מַ שָׁ ר, לֹא  בָ דָּ ר הַ קֶ שֶׁ

The matter is a lie,  you have never heard it from behind the heavenly curtain,

נוֹת, וֹ יו שׁ וּבוֹתָ שׁ יוּ תְּ ן הָ כֵ לָ , וְ שׁ רָ דְ מִּ בַּ ר  בֹאָ כַּמְ

as is explained in the Midrash, and therefore his answers were different,

ר, ה דוֹבֵ תָּ  ר אַ קֶ שֶׁ יו  לָ ר אֵ ל לוֹמַ ר לֹא יָכוֹ נָּהָ  ל הַ י עַ כִּ

For regarding the river he cannot say to him, "You are speaking a lie,"

א, וֹרֵ בּ י הַ וָּה לִ ךְ צִ כָּ ימוּת  מִ תְ ךְ בִּ לֵ ח לֵהָ רָ כְ יָה מֻ ן הָ כֵ לָ ינָיו וְ נֶגֶד עֵ ר לְ נָּהָ  י הַ רֵ הֲ

behold, the river is before his eyes,  and therefore he was forced to walk in simplicity: "so has the Creator commanded me,"

ר, בָ וּם דָּ נֵי שׁ פְּ  נַע מִ מָּ  הִ י לְ ין לִ אֵ וְ

and I must not hold myself back on account of any thing,

ימוּת, מִ תְ ךְ בִּ לֵ ל לֵהָ גּוֹד" לֹא יָכוֹ רְ פַּ  י הַ רֵ אֲחוֹ י מֵ תִּ עְ מַ שָׁ נַת " עֲ ל טַ עַ וְ

And regarding the claim of "I heard from behind the curtain" he cannot walk in simplicity,

? נוֹ ת בְּ חֹט אֶ שְׁ  , לִ ךְ ה יֵלֵ ל מָ י אֶ כִּ

For to what is he going, to slaughter his son?

ט אוֹתוֹ, חַ שְׁ  יִּ שֶׁ לֹא  ן הוּא וְ יוֹ סָּ  ק נִ י רַ כִּ ר  בָ דָּ לֹא הוּגַּד לוֹ סוֹד הַ הֲ

Was the secret of the matter not told to him, that it is only a nisayon and not that he should actually shecht him?

לָם, עוֹ ע מֵ מַ שָׁ לֹא  ר וְ בָ דָּ זָב הַ כָ ר וְ קֶ שֶׁ י  כִּ ישׁ  גִּ רְ הַ יךְ לְ רִ יָה צָ ן הָ כֵ לָ וְ

And therefore he needed to feel that the matter is falsehood and a lie,  and that he had never heard it at all,



כוּ'. וֹ וְ שׁ נְ ךְ עוֹ כָּ

Such is his punishment, etc.

ים. אֲמוּרִ יו הָ כָ רָ דְ ם בִּ דָ אָ ת הָ יעַ אֶ רִ פְ הַ ן לְ טָ שָּׂ  ל הַ דֵּ תַּ  שְׁ  ה יִ תָּ  ן גַּם עַ מוֹ כֵ כְּ

Just so,  now too, the Satan will make every effort to disturb a person in his aforementioned ways.

נֶה הוּא: וֹ זֶה שׁ אוּלָם בָּ

However,  in this he is different:

וֹ, כּ רְ ל דַּ ר עַ יד לוֹ נָהָ עֲמִ הַ ץ לְ לַ ינוּ נֶאֱ בִ ם אָ הָ רָ בְ ת אַ יעַ אֶ רִ פְ הַ צָה לְ רָ שֶׁ ה  עָ שָׁ  בְּ

At the hour when he wanted to disrupt Avraham Avinu, he was forced to set up a river on his path,

ל, ךְ גָּדוֹ כָּ ל  כָּ יעַ  רִ פְ הַ יךְ לְ רִ ין צָ נוּ אֵ ל אָ אֲבָ

But for us,  there is no need for such a great disturbance,

ב, שֵׁ  ן יֵחָ יוֹ סָּ  נִ ל לְ ר קַ בָ ל דָּ כָּ נוּ  לֵ צְ אֶ

By us,  every light matter is considered a nisayon,

," ךְ לֵ י אֵ מִּ  תֻ י בְּ נִ נוֹת "וַאֲ עֲ ל לַ אי נוּכַ וַדַּ לֶּה בְּ  כָּאֵ ים  יעִ רִ פְ ל מַ עַ וְ

And regarding such disturbers,  we can certainly answer,  "But as for me, I will walk in my integrity,"

ם, הָ רָ בְ ל אַ שֶׁ ר  י נָהָ גַבֵּ ה לְ עֲרָ שַּׂ  חוּט הַ כְּ ה  מָּ  נוּ הֵ לָּ  שֶׁ נוֹת  יוֹ סְ נִּ י הַ כִּ ן  עַ יַ

Because our nisyonos are like a hair's breadth compared to the river of Avraham,

י תִּ עְ מַ שָׁ בַר אֱמֶת  דְּ יד אוֹתוֹ מִ סִ פְ הַ ח לְ רָ כְ יָה מֻ ה הָ לֵמָ שְּׁ   הַ ינוּ מֵ בִ ם אָ הָ רָ בְ ת אַ יעַ אֶ רִ פְ הַ בָּא לְ  שֶׁ ה  עָ שָׁ  ן בְּ כֵ וְ

גּוֹד. רְ פַּ  י הַ רֵ אֲחוֹ מֵ

And likewise,  at the hour that the yetzer hara came to disrupt Avraham Avinu from completing his nisayon, he was forced to make him

lose out by saying the untruthful claim, I heard from behind the curtain.

ל זֶה, כָ יךְ לְ רִ ין צָ נוּ אֵ לֵ צְ אֶ

By us,  there is no need for all of this,

ר, קֶ שֶׁ ר  בָ דָ וֹת גַּם בְּ פַתּ ל לְ נוּ הוּא יָכוֹ אוֹתָ

us he is able to entice even with a matter of falsehood,

ה, וֹמֶ כַדּ ן וְ מוֹ כָּבוֹד אוֹ מָ נוּ  יחַ לָ טִ בְ הַ מוֹ לְ כְּ

such as to promise us honor or money and the like,



לָּה  דֻ גְּ ל הַ זֵּר עַ חַ מְּ  ל הַ כָּ "ל  זַ רוּ חֲ מְ אָ שֶׁ מוֹ  כְּ דוֹ  סֵ פְ הֶ ה לְ בָּ נוּ הוּא סִ יחַ לָ טִ בְ מַּ  שֶׁ ה זֶה  בָּ רַ דְּ "ל אַ זַ הוֹרוּנוּ חֲ שֶׁ י  פִ וּלְ

ין י"ג(. רוּבִ וּ )עֵ נּ מֶּ  חַת מִ וֹרַ לָּה בּ  דֻ גְּ

And since Chazal have taught us that,  on the contrary,  this very thing which promises us success is the cause of its loss,  just as Chazal

said,  'Anyone who seeks after greatness,  greatness flees from him' (Eruvin 13b).

דּוֹת. מִּ  ל הַ כָ ן הוּא בְּ כֵּ  שֶׁ "א  רָ גְּ ב הַ כָתַ וְ

And the Gra wrote that so it is with all the middos.

כוּ' ", בַר אֱמֶת וְ ר דְּ מַ וּ אָ ילּ פִ אֲ שֶׁ אי  בַּדַּ ל  שֶׁ וֹ  שׁ נְ ךְ עוֹ כָּ ל " שֶׁ וּבַת  שׁ תְ יו בִּ לָ ין לָבוֹא אֵ יכִ רִ ין צְ ל זֶה אֵ ן עַ כֵ לָ

Therefore,  regarding this,  we do not need to approach him with the response of "such is the punishment of a liar,  that even if he says a

word of truth, etc.",

ר. קֶ שֶׁ א וָ וְ שָׁ בַר  דְ ה בִּ מָּ  נוּ הֵ לֵ צְ וּיוֹ אֶ תּ פִּ ל  כָּ לֹא  הֲ

Are not all of his enticements to us regarding a matter of vanity and falsehood?

יו, כָ רָ ל דְּ כָ ן בְּ טָ שָּׂ  צַּח לַ נִּ שֶׁ גַם  נָם, הֲ מְ אָ

However,  even though he has triumphed over the Satan in all of his ways,

ר לוֹ, סֵ יָה חָ הָ שֶּׁ  ה  ר עוֹד מַ אָ שְׁ  יָה נִ כְּ הָ " פַּ  עַ אַ

Even so, there still remained that which he was lacking,

ן ה' צוֹ שׂוֹת רְ עֲ סוּר לַ י הוּא מָ כִּ רוּר  ינוּ עוֹד בֵּ בִ ם אָ הָ רָ בְ צָא אַ ים לֹא מָ שִׂ עֲ מַּ  ל הַ כָּ י  רֵ חֲ ה, אַ שֶׂ עֲ מַּ  רוּר הַ הוּא בֵּ וְ

ה, קָּ  דַּ ן הַ ה מִ קָּ  יָּה דַּ טִ וּם נְ י שׁ לִ בְּ

And this is the clarification of the deed: after all the deeds,  Avraham Avinu did not find any further clarification that he is dedicated

to doing the will of Hashem without any leaning, even the thinnest of the thin,

נוֹ, ק בְּ חָ ת יִצְ עֲקֹד אֶ ךְ לַ יֵּלֵ שֶׁ בַב לוֹ  סָּ  שֶׁ ן  וֹ אשׁ רִ ן הָ צוֹ רָ עַ הָ י יוֹדֵ י מִ כִּ

For who knows the initial desire that brought it about for him that he should go to bind Yitzchak his son,

חֹט הוּא, שְׁ  ם לֹא יִ ף אִ י אַ כִּ שׂוֹת  עֲ ל לַ ה יוּכַ י מֶ כִּ

For what can he do, since even if he himself does not slaughter,

ר, חֵ צַּד אַ ה מִ יתָ מִּ  ן הַ ט מִ לֵ פָּ  לֹא יִ

he will not escape from death from another side,

.) וֹ "ר נּ עוֹת )בְּ מָ יו דְּ לָ גוּ עָ זָּלְ  שֶׁ "ל  זַּ  חַ אָ שֶׁ צָת  קְ מִ עוֹ בְּ בְ ישׁ טִ גִּ רְ הִ שֶׁ נֵי  פְּ  גַם מִ קוֹם וְ מָּ ים לַ לוּחִ שְׁ ה  בֵּ רְ י הַ כִּ

For Hashem has many messengers,  and also because he felt his nature to some extent,  as Chazal of blessed memory said,  that tears

dripped upon him (Bereishis Rabbah 56).

יו, לֹקָ ר לֵא שֶׁ יֹּ  וּנוֹ הַ פּ צְ ל מַ רוּר עַ זֶּה בֵּ ין לוֹ מִ אֵ וְ

and he has no clarification from this regarding his inner conscience, the uprightness before his G-d,



ה, אוּמָ שׂ לוֹ מְ עַ תַּ ל  אַ ר וְ נַּעַ  ל הַ ךָ אֶ לַח יָדְ שְׁ  ל תִּ ךְ אַ אָ לְ מַּ  ר לוֹ הַ מַ אָ שֶׁ ד  עַ

until the malach said to him, "Do not stretch out your hand against the lad, and do not do anything to him,"

ם, וּ דָּ נּ מֶּ  יא מִ הוֹצִ פָּחוֹת לְ  ל הַ כָ שׁ לְ קֵּ בִּ שֶׁ "ל  זַ וּ חֲ שׁ רְ וּפֵ

And Chazal explained that he sought,  at the very least,  to draw blood from him,

ה, מָ שְׁ  לִּ רוּר הַ יו בֵּ ל יָמָ כָּ שׁ  קֵּ בִּ שֶׁ ר  חַ ה אַ אוּמָ שׂ לוֹ מְ עַ תַּ ל  ר לוֹ אַ מַ ן אָ כֵ לָ

Therefore He said to him, "Do not do anything to him," after he had sought all his days the clarification of the lishmah (pure

motivation for Hashem's sake),

ר, נַּעַ  ל הַ ךָ אֶ לַח יָדְ שְׁ  ל תִּ ךְ אַ אָ לְ מַּ  ר לוֹ הַ מַ אָ שֶׁ יוָן  כֵּ ר,  רֵ בָ קוֹם לְ פֹּה מָ צָא  מָ

He found here a place to clarify,  since the malach said to him, "Do not stretch out your hand against the lad,"

חֹט, שְׁ  לֹא לִ חֹט וְ שְׁ  וּוּיִם, לִ נֵי צִ שְׁ יָה לוֹ  הָ וְ

And he had two commandments,  to slaughter and not to slaughter,

חֹט, שְׁ  ן לִ וֹ אשׁ רִ וּוּי הָ צִּ הַ ר בְּ חַ וּבָ

and he chose the first commandment, to slaughter,

בַר ה', ת דְּ יֵּם אֶ קַ בוֹ לְ כְּ  עַ מְּ  ע הַ בַ וּם טֶ כוֹ שׁ תוֹ צָא בְּ לֹּא נִמְ  שֶׁ הּ  מָ שְׁ  לִּ ת הַ ר אֶ רֵ זֶה בֵּ בָּ

With this,  he clarified his lishmah, showing that there is not found within him any nature that holds him back from fulfilling the word of

Hashem,

בַד, לְ וּוּי בִּ צִּ חֲמַת הַ לֹא מֵ וּוּי וְ צִּ ם הַ ים עִ אִ יַּתְ  שֶׁ ה לוֹ  מָ יָּתוֹ גָּרְ  טִ א נְ מָּ  שֶׁ י  נִ שֵּׁ   וּוּי הַ צִּ הַ ר בְּ חַ ם בָּ אִ וְ

And if he chose the second commandment, perhaps his personal leaning caused him to agree with the commandment, and not solely

because of the commandment itself,

נוּ, רְ זָּכַ  שֶׁ ים  מִ עָ טְּ  נֵי הַ פְּ  א הוּא מִ מָּ  שֶׁ ם  קֹּדֶ  חֹט מִ שְׁ  צָה לִ רָ שֶּׁ  ה  וּמַ

And as for that which he wanted to slaughter beforehand, perhaps it is because of the reasons that we have mentioned,

ר שֶׁ  י אֲ חִ רֵ כְ ר הֶ בָ וּם דָּ ין לוֹ שׁ אֵ שֶׁ ן  כֵ חֹט וְ שְׁ  עַ אוֹתוֹ לִ יֵּ סַ מְ ן הַ וֹ אשׁ ן רִ צוֹ וּם רָ ין לוֹ שׁ י אֵ כִּ רוּר  בֵ וָּכַח בְּ ן הִ עַ מַ וּלְ

א, וֹרֵ בּ ר לוֹ הַ חַ בָּ שֶּׁ  ה  חֹר מַ בְ ח לִ רָ כְ ל יָדוֹ הוּא מֻ עַ

And in order to be proven with clarity that he has no prior will that assists him to slaughter,  and likewise that he has no compelling

factor by which he is forced to choose what the Creator chose for him,

חֹט, שְׁ  לֹּא לִ  שֶׁ וּוּי  צִּ ם הַ ים עִ אִ תְ תַּ  שֶׁ יָּה  טִ וּם נְ ין לוֹ שׁ ן גַּם אֵ כֵ וְ

And likewise,  he also has no inclination whatsoever that would align with the command not to slaughter,

חֹט, שְׁ  לֹּא לִ  שֶׁ וּוּי  צִּ ע הַ מַ שָּׁ   שֶׁ י  רֵ חֲ אַ

After he heard the command not to slaughter,



ן. וֹ אשׁ רִ וּוּי הָ צִ הָ ר בֶּ חַ בָּ

He chose the first commandment.

יל, עֵ ים לְ כָּרִ  זְ נִּ ים הַ מִ עָ טְּ  כָּאן הַ ין  ה אֵ תָּ  עַ וְ

And now, these above-mentioned reasons are not present here,

וּוּי, צִּ וּ הַ נּ מֶּ  לֵּק מִ  א סִ וֹרֵ בּ י הַ כִּ ן  עַ יַ

Because the Creator removed the commandment from him,

ל, לָ כְּ וָה  צְ מִּ  יּוּם הַ קִ יעַ לוֹ לְ רִ פְ עוֹ מַ בְ ין טִ אֵ שֶׁ ן  כֵּ ז גַּם  צָא אָ וּמָ

and he will then find as well that his nature does not disturb him from the fulfillment of the mitzvah at all,

ים, לֹקִ  א אֱ ירֵ יתָ לִ יִ זֶּה גּוּפָא הָ ה מִ תָּ  ים אַ לֹקִ  א אֱ י יְרֵ כִּ י  תִּ עְ ה יָדַ תָּ  ר לוֹ ה' עַ מַ ן אָ כֵ לָ וְ

And therefore Hashem said to him, "Now I know that you are a G-d-fearing man," meaning that from this very thing itself,  you

became a G-d-fearing man,

כֹחוֹ בְּ שֶׁ ף  ל אַ דַּ גְ יִּ שֶׁ ן  טָ קָּ  ר הַ נַּעַ  ר לַ סַ יֶּחְ שֶׁ מוֹ  כְּ ל  פֹעַ בְּ ךָ הַ ר לְ סֵ יָה חָ הָ כֹחַ וְ ם בְּ שֵּׁ   א הַ יתָ יְרֵ יִ יו הָ שָׁ  כְ ד עַ י עַ כִּ

ן הוּא, טָ לֹא קָ תוֹ הֲ עָ שְׁ  ל זֹאת לִ כָ דֹּל בְּ  גְ לִ

For until now you were a fearer of Hashem in potential,  and you were lacking the actualization, just as is lacking to the young lad

who will grow up, even though it is in his potential to grow, nevertheless for his present moment, is he not small,

ל. פֹעַ ים בְּ לֹקִ  א אֱ ירֵ יתָ לִ יִ הָ יךָ וְ שֶׂ עֲ תָּ מַ  רְ רַ יו בֵּ שָׁ  כְ אוּלָם עַ

However,  now you have clarified your deeds and have become one who fears Elokim in actual practice.

ם, שֵּׁ   זֶר הַ עֵ יךְ לְ רִ יָה צָ י לֹא הָ כִּ גָתוֹ  רֵ דְ זֶּה מַ ר מִ רֵ בָּ עוֹד נִתְ

Furthermore, his level was clarified from this,  that he did not need the help of Hashem,

׳, כוּ נָיו וְ פָ י לְ תִּ כְ לַּ  הַ תְ ר הִ שֶׁ  ה אֲ וֹרָ תּ יו הַ לָ ה עָ ידָ עִ הֵ שֶׁ מוֹ  כְּ

Just as the Torah testified concerning him, "before Whom I walked," etc.,

כוֹ, מְ תָ ד לְ עַ יךְ סַ רִ יָה צָ לֹּא הָ  שֶׁ

that he did not need a support to sustain him,

ם, שֵּׁ   זֶר הַ יךְ עֵ רִ יָה צָ הָ צָת וְ קְ מִ יו בְּ לָ ל עָ עַ פָּ ע  רָ כֹּחַ הָ לֵא  מָ לְ י אִ כִּ

For if the power of evil did not affect him in some measure,  and he required the help of Hashem,

חֹט, שְׁ  לֹּא לִ  שֶׁ וָּה לוֹ  צִּ שֶׁ זֶּה  ל מִ ם גָּדוֹ שֵּׁ   זֶר הַ ךָ עֵ ין לְ י אֵ רֵ ן הֲ כֵּ ם  אִ

If so,  behold you have no greater help of Hashem than this,  that He commanded him not to slaughter,

ן, וֹ אשׁ רִ וּוּי הָ צִּ מוֹ הַ צְ עַ ר לְ וֹחֵ יָה בּ וּוּי הָ צִּ ר הַ חַ אַ ף לְ ל זֹאת אַ כָ וּבְ

And nevertheless,  even after the commandment, he would have chosen for himself the first commandment,



ה, תָּ  תָּ אַ  כְ שַׂ לֹא חָ רוּשׁ וְ פֵּ  " תָּ  כְ שַׂ לֹא חָ ךְ "וְ אָ לְ מַּ  ר לוֹ הַ מַ ן אָ כֵ לָ וְ

And therefore the malach said to him, "and you have not withheld"—meaning, you yourself did not withhold,

ה, יטָ חִ שְּׁ   ל הַ שֶׁ וּוּי  צִּ בַּ ךָ  תְ ירָ חִ י בְּ ל יְדֵ עַ

Through your choosing the commandment of ritual slaughter,

י. דִּ צִּ י מִ נִּ מֶּ  ק מִ ךָ רַ דְּ צִּ ךָ מִ נְ ת בִּ תָּ אֶ  כְ שַׂ לֹא חָ

You did not withhold your son from your side,  but only from Me, from My side.

ינַי ר סִ ד הַ עֲמַ קוּפַת מַ תְּ

The era of the standing at Mount Sinai

יו לָ עֹל עָ פְ ל לִ יָה יָכוֹ ע לֹא הָ רָ כֹּחַ הָ  שֶׁ ד  ה עַ בוֹהָ ךְ גְּ כָּ ל  כָּ גָה  רֵ דְ מַ יעַ לְ גִּ ר הִ בָ כְּ מוֹ  צְ עַ ינוּ בְּ בִ ם אָ הָ רָ בְ אַ שֶׁ ם  אִ

וּט, שׁ פָּ  ל הַ כֶ שֵּׂ  וּךְ הַ פּ יחוֹ הִ רִ כְ הַ לְ

Even though Avraham Avinu himself had already reached such a high madreigah that the power of evil was not able to act upon him to

force him against simple intellect,

א, טְ חֵ ם הַ ן קֹדֶ וֹ אשׁ רִ ם הָ דָ גַת אָ רֵ דְ מַ יעַ לְ גִּ ן לֹא הִ יִ ל זֹאת עֲדַ כָ בְּ

Even so, he has still not reached the level of Adam HaRishon before the sin,

, שׁ מָּ  וּט מַ שׁ פָּ ל  כֶ וֹ שֵׂ לּ כֻּ  שֶׁ יוֹת  הְ לִ

to become entirely pure,  simple intellect,  literally,

נוֹ, ת בְּ חֹט אֶ שְׁ  לֶת לִ כֶ אֲ מַּ  ת הַ ח אֶ לָּקַ  שֶׁ ה  עָ שָׁ  עוֹת בְּ מָ ינָיו דְּ גוּ עֵ זָּלְ  שֶׁ ינוּ  בִ ם אָ הָ רָ בְ אַ ינוּ בְּ צִ ן מָ כֵ לָ

Therefore we find by Avraham Avinu that his eyes dripped tears at the hour that he took the knife to slaughter his son,

זָק, ךְ חָ כָּ ל  כָּ יָה  וֹ הָ לּ שֶׁ ל  כֶ שֵּׂ  כֹּחַ הַ  שֶׁ לָּא   אֶ

Rather,  the power of his intellect was so strong,

לוֹ, כְ שִׂ חוֹ בְּ נַצְּ ל לְ יָה יָכוֹ נַגֵּד לוֹ הָ תְ יָה מִ הָ שֶׁ יעַ  רִ פְ ל מַ כָּ  שֶׁ ד  עַ

to the point that any obstacle that would oppose him, he was able to conquer it with his intellect,

ה. דָ עֲקֵ ה הָ שֵׂ עֲ מַ ינוּ בְּ אִ רָ שֶׁ מוֹ  כְּ

Just as we have seen in the episode of the Akeidah.

ע, בַ טֶּ  יּוּת הַ נִימִ פְ עַ לִ גֵ וֹ נּ שֶּׁ  ה  ל מַ אֲבָ

But regarding what touches upon the innerness of one's nature,



לוֹ, צְ ר אֶ אָ שְׁ  יָה נִ עוֹת, זֶה הָ מָ דְּ יגַת הַ לִ מוֹ זְ כְּ

Like the dripping of the tears,  this would have remained with him,

א. טְ חֵ ם הַ ן קֹדֶ וֹ אשׁ רִ ם הָ דָ אָ יָה בְּ הָ שֶׁ מוֹ  כְּ ךְ  כָּ ל- כָּ וּט  שׁ פָּ ל  כֶ לוֹ שֵׂ כְ יָה שִׂ לֹּא הָ  שֶׁ ר  חַ אַ מֵ

Since his intellect was not such a simple,  pure intellect as it was in Adam HaRishon before the sin.

וֹרוֹת. ה דּ מָּ כַ ה וְ מָּ כַּ ךְ  שֶׁ  , מֶ י יָהּ טֵ בְ שִׁ  ר וְ בֶ עֵ ם וְ שֵׁ מוֹ  כְּ לָה,  עֲ מַּ  ם הַ דָ ל אָ שֶׁ רוּחַ  יֵּי הָ צַּב חַ ךְ מַ שָׁ  יָה נִמְ זֶה הָ כָּ ן  אֹפֶ בְּ

In such a manner,  the state of the spiritual life of the elevated man, like Shem and Ever and the tribes of Hashem, would have

continued for the duration of many generations.

א, טְ חֵ ם הַ ן קֹדֶ וֹ אשׁ רִ ם הָ דָ גַת אָ רֵ דְ מַ יעַ לְ גִּ ם לֹא הִ הֶ ד מֵ חָ ף אֶ אוּלָם אַ

However,  not even one of them reached the level of Adam HaRishon before the sin,

ה. וֹרָ ן תּ תַּ  עַת מַ שְׁ ד  ה עַ חָ לֹא נִמְ ה וְ רָ שׁ לֹא סָ נָּחָ  ם הַ הֶ יל בָּ טִּ  הִ שֶׁ א  זּוּהֲמָ הַ

The filth that the serpent cast into them did not depart and was not wiped away until the hour of the giving of the Torah.

ה, בוֹהָ ךְ גְּ כָּ ל- כָּ גָה  רֵ דְ מַ יעוּ לְ גִּ ה הִ וֹרָ ן תּ תַּ  עַת מַ שְׁ  אוּלָם בִּ

However,  at the time of the giving of the Torah, they reached such a high level,

א. טְ חֵ ם הַ ן קֹדֶ וֹ אשׁ רִ ם הָ דָ מוֹ אָ כְּ וּ  שׂ עֲ נַ י וְ רֵ גַמְ ם לְ תָ ה זוּהֲמָ קָ סְ פָּ  שֶׁ ד  עַ

until their spiritual impurity ceased completely,  and they became like Adam HaRishon before the sin.

י פִּ ל  יוֹת עַ חְ יל לִ חִ תְ הַ ם לְ מָ צְ עַ יטוּ בְּ לִ חְ ז הֶ אָ שֶׁ נֵי  פְּ  ע מִ מָ שְׁ  נִ ה לְ שֶׂ עֲ ימוּ נַ דִּ קְ הִ שֶׁ עֵת  יגוּ בְּ שִּׂ  יא הִ הִ גָה הַ רֵ דְ מַּ  הַ וְ

ל, לָ כְּ ה  רָ שָׁ  פְּ וּם  י שׁ לִ א בְּ וֹרֵ בּ וּוּי הַ צִ

And that level they attained at the time they preceded 'we will do' to 'we will hear, ' because then they resolved within themselves to

begin to live according to the command of the Creator without any compromise at all,

ר, בָ בַּדָּ ל  לָ כְּ קוּ  פְּ  פַקְ לֹא יְ ה וְ וֹרָ תּ ם הַ ר לָהֶ חַ בְ תִּ שֶּׁ  ה  רוּ זוּלַת מַ חֲ לֹּא יִבְ  שֶׁ  וְ

and that they should not choose anything other than what the Torah chooses for them, and they should not doubt the matter at all,

ל, בֵּ קַ לֹּא לְ  שֶׁ ה אוֹ  וֹרָ תּ ל הַ בֵּ קַ ם לְ אִ

whether to accept the Torah or not to accept,

שׂוֹת. עֲ לֹּא לַ  שֶׁ שׂוֹת אוֹ  עֲ לַ

To do or not to do.

ה", שֶׂ עֲ רוּ "נַ מְ ה אָ שֶׂ עֲ מַּ  צֶם הַ ל עֶ עַ

Regarding the actual deed itself,  they said,  "We will do,"

ן ד', צוֹ שׂוֹת רְ עֲ נִים לַ נוּ מוּכָ וֹ, אָ רוּשׁ וּפֵ

And its explanation is: we are ready to do the will of Hashem,



ל, לָ כְּ ה  ירָ ה וַחֲקִ שָׁ י רִ וּם דְּ י שׁ לִ שׂוֹת בְּ עֲ ן לַ ךְ מוּכָ אָ לְ מַּ  הַ שֶׁ מוֹ  כְּ

Just as the malach is ready to act without any demand or investigation at all,

שׂוֹת. עֲ יךְ לַ ר אֵ רֵ בָ ק לְ ה הוּא רַ יעָ מִ שְּׁ   ר הַ קַּ  עִ וְ

And the main point of hearing is only to clarify how to act.

ה: רָ מְ אָ ל וְ בַּת קוֹ ה  תָ ע יָצְ מַ שְׁ  נִ ה לְ שֶׂ עֲ ל נַ אֵ רָ שְׂ ימוּ יִ דִּ קְ הִ שֶׁ ה  עָ שָׁ  ן בְּ כֵ לָ וְ

And therefore,  at the hour when Yisrael preceded 'we will do' to 'we will hear, ' a heavenly voice went forth and said:

בָּת פ"ח(. שַׁ ז זֶה" ) ם רָ לָּה לָהֶ  י גִּ "מִ

"Who revealed to them this secret?" (Shabbos 88a).

לֵמוּת, שְּׁ   גַת הַ שָּׂ  הַ ל לְ גָּדוֹ יעַ הַ רִ פְ מַּ  ם אוֹתוֹ הַ לָּה לָהֶ  י גִּ ת, מִ רֶ זֹאת אוֹמֶ

This means,  who revealed to them that great obstacle to the attainment of perfection,

ה", שֶׂ עֲ נַּ " ם הַ ע" קֹדֶ מַ שְׁ  "נִּ יד הַ מִ תָּ ם  דָ אָ שׁ הָ בַקֵּ מְּ  שֶּׁ  ה  לֹא הוּא מַ הֲ

Is this not what a person always seeks,  the "we will hear" before the "we will do",

ם לֹא, ים אִ יכִ רִ ם צְ ם אִ קֹּדֶ  תוֹ מִ ירָ וַחֲקִ

and his investigation beforehand whether they are needed or not,

. ךְ זוֹ רֶ ל דֶּ יוֹת עַ חְ ל לִ א לֹא יוּכַ מָּ  שֶׁ זֶּה אוֹ  ה מִ עָ יעַ לוֹ רָ א יַגִּ מָּ  שֶׁ תוֹ  שָׁ  שָׁ  וֹת אוֹ לֹא, וַחֲ שׁ עָ רְ הַ

whether there will be commotions or not,  and his fear lest harm will come to him from this,  or lest he will not be able to live in this way.

ה נִית מַ צוֹ יָּה רְ טִ ית וּנְ עִ בְ ה טִ יעָ גִ וּם נְ י שׁ לִ א בְּ טְ חֵ ם הַ ן קֹדֶ וֹ אשׁ רִ ם הָ דָ גַת אָ רֵ דְ ל מַ עֲמֹד עַ י לַ דֵ כְּ  שֶׁ ם  לָּה לָהֶ  י גִּ מִ

ל, בֵּ קַ לֹּא לְ  שֶּׁ  ה  ל וּמַ בֵּ קַ לְּ

Who revealed to them that in order to stand upon the level of Adam HaRishon before the sin,  without any natural self-interest or

willful inclination regarding what to accept and what not to accept,

נוֹ, ן קוֹ צוֹ שׂוֹת רְ עֲ ן לַ וּט מוּכָ שׁ פָּ ל  כָּ  שֶׁ מוֹ  כְּ לָּא   אֶ

but rather,  just as it is simple and obvious that one is ready to do the will of his Creator,

לָם, עוֹ נֶּה לְ  שֻׁ  גָה זוֹ לֹא תְּ רֵ דְ מַּ  שֶׁ י  דֵ כְ וּבִ

And in order that this level should never be changed,

ם ל אִ בֵּ קַ לְ לוּם הֲ כְּ ל  אַ שְׁ  לֹּא יִ  שֶׁ  ע" וְ מָ שְׁ  "נִּ הַ ם לַ ה" קֹדֶ שֶׂ עֲ נַּ " ים הַ דִּ קְ הַ סוֹד זֶה לְ מוֹ יְ צְ עַ ישׁ בְּ רִ שְׁ  הַ ם לְ דָ אָ יךְ הָ רִ צָ

לֹא,

A person must deeply root within himself this foundation, to precede "we will do" before "we will hear," and that he should not ask at

all whether to accept or not,



יךְ ק אֵ ין רַ בִ הָ שׁ לְ יְּבַקֵּ שֶׁ  ה וְ וֹרָ תּ וֹ הַ ה בּ חֲרָ בָּ שֶּׁ  ה  ל מַ כָ חֹר בְּ בְ מוֹ לִ צְ סֹר עַ יִּמְ שֶׁ לָּא   , אֶ הּ צָתָ קְ לֹא מִ נָּהּ וְ  לֹא מִ

שׂוֹת. עֲ לַ

Not a bit of it and not a fraction of it,  but rather that he should hand himself over to choose in everything that the Torah has chosen,

and that he should seek to understand only how to do.

י. רֵ גַמְ ם לְ תָ ה זוּהֲמָ קָ סְ פְ ימוּ נִ דִּ קְ הִ שֶׁ יַּד  י מִ כִּ א,  טְ חֵ ם הַ ן קֹדֶ וֹ אשׁ רִ ם הָ דָ מוֹ אָ כְּ ה  בוֹהָ גְּ גָה הַ רֵ דְ מַּ  יגוּ הַ שִּׂ  זֶה הִ וּבָ

And through this they attained the lofty level like Adam HaRishon before the sin,  because immediately when they came first,  their

spiritual impurity ceased completely.

W HA T  T O  T A K E  F R O M  IT

To apply this in our daily avodah, we must realize that the yetzer hara tries to ruin our mitzvos either by stopping us from doing

them or by ruining our 'lishmah' with thoughts of honor and self-interest. We must strive for truth and push through small

daily challenges with simple, pure emunah, saying 'I will walk in my integrity.' By working on our inner motivations, we can

elevate our actions to be truly for the sake of Heaven.
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